313} 


ITEP] OMHPOY KAI HSIOAOY 
KAI TOT TENOTS KAI ATONOS ATTON 


cr \ ‘H a 5 \ @ UU \ 

Ounpov cat Hotodov tovs Gevotatous Trointas 
mavtes avOpwirot Toditas tdlovs EevyovTaL yeEve- 

> bee , \ 4 2Q/ > , 
aOat. Grr “Hoatodos péev thy tdiav ovopacas 
, , a , > , 3 \ 

TaTpioa TavTas THs Piroverxias amnrArXakev er@v 
@$ 0 TAaTHp avTod * 


cioato 0 ayy’ ‘EXtcavos olupy evi copn 
“Ackpn, Xela xakh, Oéper apyarén, ovdé mor 
éo OXI. 

“Opnpov &€ macat ws eimely ai mores Kal ob 
aTotKoL aUT@Y Trap éavTois yeyevnaOat Néyovawy. 
Kal mp@toi ye Xpupvaio. Mérntos bvta To Tap 
avtots Totapod Kat KpnOnidos vipdns cexrHoOai 
hac. tpotepov MeAnaotyévn, botepov mévtot Tv- 
drwbévta “Opnpov petovopacOjnvar dua THY Tap 
avtois éml TaYv ToLlovTwY cuVynOn mpoanyopiav. 
Xioc Sé mad texunpia dépovow idvoy eivat 
ToMTnv A€yovTes Kal TeprawlecOai twas éx TOU 
yévous avtod map avtois ‘Ounpidas carovupévovs. 
Korodavios 6€ cal tomov Sexviovow, ev @ pact 
avuToV ypaupata SiddoKovTa Tis Toujoews ap- 
Eacbat al jwouhoat tmp@tov Tov Mapyirny. 

Ilepi dé trav yovéwy avtod Wad Todd) bta- 
dovia Tapa taciv éotiv. “EXAdyiKOS péev yap 
1 Goettling’s paging. 2 Works and Days, 639 f. 
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OF THE ORIGIN OF HOMER AND 
HESIOD, AND OF THEIR CONTEST 


Everyone boasts that the most divine of poets, 
Homer and Hesiod, are said to be his particular 
countrymen. Hesiod, indeed, has put a name to his 
native place and so prevented any rivalry, for he 
said that his father “settled near Helicon in a 
wretched hamlet, Ascra, which is miserable in winter 
sultry in summer, and good at no season.” But, as 
for Homer, you might almost say that every city 
with its inhabitants claims him asher son. Foremost 
are the men of Smyrna who say that he was the Son 
of Meles, the river of their town, by a nymph 
Cretheis, and that he was at first called Melesigenes. 
He was named Homer later, when he became blind, 
this being their usual epithet for such people. The 
Chians, on the other hand, bring forward evidence 
to show that he was their countrymen, saying that 
there actually remain some of his descendants among 
them who are called Homeridae. The Colophonians 
even show the place where they declare that he 
began to compose when a schoolmaster, and say that 
his first work was the Margites. 

' As to his parents also, there is on all hands great 
disagreement, Hellanicus and Cleanthes say his 
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314 nal KreavOns Maiova réyovow, Evyaiwy dé Mé- 
Anta, Karhuxrijs dé Mvacayopay, Anpoxpitos dé 
0 Tpostnveos Aanpova é EMTrOpOV, viol O€ Oapupay,' 
Aiybnrvot dé Mevéwaxov lepoypapmaréa, etal 6€, 
ov Tyréma ov TOV ‘Odvecéws: pnt épa dé oF Bev 
MArtev, ot * KpnOnioa, ot 6é Ocuiarny, ot Oe 
EvyvnOe, evo 5é ‘Taxnatav Twa v6 Powikwy 
ameumornOetc av, ot oe _Kadduorny thy Modcapr, 
Tives 5é IloAvedarny THY Néo topos. 

‘Exanretro dé Ményps, as 5€ tTLvés haot, Medn- 
oLYEVNS, as 6é év.ol, "AXTNs. ovopacOjvar dé 
avTov pact TLVES "Opmpor dua TO TOV maTépa 
avToo oun pov SoPfivat vTo Kurpiov Tépoass, 
ob 66 bua THY TOT TOV OMLLaTovV: mapa yap 
TOU Aiodedow oUTwsS ot ™npot KadOvVTAL. OmeEp 
dé KN KOA Bev én TOU Jevotatov avToKpaTopos 
“Aspravod elon mévov bro THS IIv@tas mept “‘Omn- 
pov, éxOno opeba. TOU yap Bacthéws rvdopévov, 
7 o0ev “Opnpos Ka tivos, amepoiBace oi éEapé- 
Tpov Tovde TOV TPOTOV: 


"Ayveotov w epeae yevenv Kal TraTpioa yatay 

apBpociov TELphvos; E8os & ‘TOaxnavos é EOTLY, 

. Tyrewayos dé TATHP cat Neotopén Enixaorn 

enTHp, 7 pw étixte Bpota@v Tow mavaodov 
avépa. 


ols pauora det TLE TEVELY did Te TOV 706 wevov 
Kal TOV GT OK PLE HEVOV, GXNWS TE OUTWS TOV 
TounTod peyaropuas TOV TpoTatopa Sia Tov 
emav dSedoEaxoTos. 


1 Rzach; Tapdtpav, Flach. 
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father was Maeon, but Eugaeon says Meles ; Callicles 
is for Mnesagoras, Democritus of Troezen for Daémon, 
a merchant-trader. Some, again, say he was the son 
of Thamyras, but the Egyptians say of Menemachus, 
a priest-scribe, and there are even those who father 
him on Telemachus, the son of Odysseus. As for 
his mother, she is variously called Metis, Cretheis, 
Themista, and Eugnetho. Others say she was an 
Ithacan woman sold as a slave by the Phoenicians ; 
others, Calliope the Muse; others again Polycasta, 
the daughter of Nestor. 

Homer himself was called Meles or, according to 
different accounts, Melesigenes or Altes. Some 
authorities say he was called Homer, because his 
father was given as a hostage to the Persians by the 
men of Cyprus; others, because of his blindness ; for 
amongst the Aeolians the blind are so called. We 
will set down, however, what we have heard to have 
been said by the Pythia concerning Homer in the 
time of the most sacred Emperor Hadrian. When 
the monarch inquired from what city Homer came, 
and whose son he was, the priestess delivered a 
response in hexameters after this fashion : 

“Do you ask me of the obscure race and country 
of the heavenly siren? Ithaca is his country, Tele- 
machus his father, and Epicasta, Nestor’s daughter, 
the mother that bare him, a man by far the wisest 
of mortal kind.” This we must most implicitly 
believe, the inquirer and the answerer being who 
they are—especially since the poet has so greatly 
glorified his grandfather in his works. 
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"Eveot _pev ouv adrov T poryevéorepov “Hotodov 
gdaciv eivau: Teves dé VE@TEPOV Kar TUYYeV7. 
yeveahoyovet 5é ottws' “Amrod\XN@VOs hace Kal 
AiBovons Ths Toaesdévos yever Oar Aivov, Aivou 
dé Ttepov, IIvépov be Kal vopepns MeGovns Oia- 
[pov Oidypov 6é Kai Kaddorns ‘Ophea, ‘Opdéws 
dé Apiy, [Tob 5é Evxréa4], tov dé ‘Tadpovidny, 
Tov oe€ Dirorepryy, TOD O€ Kugpnpor, TOU 6€ ‘Em- 
ppadny, tod 6€ Mehavorron, tovtov 6€ Aiov Kai 
"Amedrqv, Aiov 6é Kal THuatundns THS "ATOA- 
A@WVOS Ouyart pos “Hotodov Kat Tlépony: "AtedXOv 
dé Maiova, Maiovos 5é xal Ouyatpos Méanros 
Tov Trotapov “Opnpov. 

Tues 68 cvvaxpaca dacly avtovs @aoTe Kal 
ayovicacbat omoce év Xarxids THs Evotas.? 
TomoavTa yap tov Mapyitnv “ ‘Ounpov TEpLEpXe- 
cat Kata moh payrpoodrra, éXOovra bé cal eis 
Acrdous mrept THS maT ptdos avtou twuvOdvecOat, 
tis ein, THV O€ IIvOtav eizrety: 


éativ “los vijcos puntpos tratpis, f ce Oavovra 
déFerar’ adda véwv Traidov aiviypa dira€at. 


Tov 6€ akovoavTa Trepucracbat ey THY els “lov 
apie, dat piBew dé rept THY EKEL XOpav. KaTa 
bé TOV avutov xpovoyv Lavixtwp emeTagvov Tod 
TATPOS “Appibaparros, Bactréws Evoras, emt 
TENOY mavTas TOUS ean Lous avdpas ov povov 
poun Kal TaXEL, AANA Kal copia éml TOV ayava 
peyarais Swpeats TLULO@V TUVEKAAETEV. Kal OUVTOL 
ov ék TUYNs, OS pact, cuuBadovTEs AAAHAOLS 


1 Goettling’s supplement. 
2 Nietzsche: év “AvA(d: 77s Botwrlas, MSS. 
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Now some say that he was earlier than Hesiod 
others that he was younger and akin to him. They 
give his descent thus: Apollo and #thusa, daughter 
of Poseidon, had a son Linus, to whom was born 
Pierus. From Pierus and the nymph Methone sprang 
Oeager ; and from Oeager and Calliope Orpheus; from 
Orpheus, Dres ; and from him, Eucles. The descent is 
continued through Jadmonides, Philoterpes, Euphe- 
mus, Epiphrades and Melanopus who had sons Dius 
and Apelles. Dius by Pycimede, the daughter of 
Apollo had two sons Hesiod and Perses; while 
Apelles begot Maeon who was the father of Homer 
by a daughter of the River Meles. 

According to one account they flourished at the 
same time and even had a contest of skill at 
Chalcis in Euboea. For, they say, after Homer had 
composed the Margites, he went about from city to 
city as a minstrel, and coming to Delphi, inquired 
who he was and of what country? The Pythia 
answered : 

“The Isle of Ios is your mother’s country and it 
shall receive you dead; but beware of the riddle 
of the young children.” ! 

Hearing this, it is said, he hesitated to go to Ios, 
and remained in the region where he was. Now 
about the same time Ganyctor was celebrating the 
funeral rites of his father Amphidamas, king of 
Euboea, and invited to the gatheringgiot only all 
those who were famous for bodily strength and 
fleetness of foot, but also those who excelled in 
wit, promising them great rewards. And so, as the 
story goes, the two went to Chalcis and met by 


1 sc. the riddle of the fisher-boys which comes at the end 
of this work. 
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HAOov eis THY Xankioa. Tov d€ ay@vos dAXoL Te 
TUES TOV eT Lon Lav Xanr«roéov exab élovro KpiTal 
Kal pet avtdv Ilaveidns, adehpos dv Tob TeTEhev- 
TKOTOS. apcporépov 6€ TOV TOLNTOY Javpacras 
AYOVUTAMEVOY ViKTO aL ace TOV ‘Haiodov TOV TpO- 
TOV TOUTOV" _Tpoeovra Yap | eis TO Heron Tuv- 
OdverOas Tov ‘Opjpou Kal ev Exacrop, Tov 6é 
“Opnpov aroxpivac0at. dynalv obv ‘Haiodos: 


Tié MérnTos, “Opunpe, Gear dro pnoea cides, 
el aye pot wdumpwta, ti péptaroyv éott 
Bpototow; 
OMHPOX 
Apxiy | peev i) pivar éemixoviovrw a apirtov, © 
guvta © Gres OkioTAa. TUAAS “Albao TEphoas. 


316 “Hatodos 70 devrTepor: 


Ein’ dye pot Kal TOUTO, Geois émueixen “Opnpe, 
tL Ovntois KaANLGTOV Oieat év dpeciv elvat; 
0 Oé 
‘Onror’ av evppocvvn pev éexyn Kata Shpmov 
aT avTa, : 
3 \ , 2 "2 / Pd a 
OasTupoves & ava Sopar axovalwvTat aoLoov 
TMLEVOL efeins, map: dé TANI wot Tpamesas 
ciTou aul Kpec@n, peu & éx« KPNTHPOS adpvaowv 


oivox dos popenae Kab eyxeln eT deo ou. 
TOUTO Ti gol KANO TOV Evi hpeclv eldeTat Eivat. 


‘Pnbévtwv dé TOUTO@V TOV ETOV, OUT@ apodpas 
pact CavpacOivat vo TOV “EAAHVv@V TOUS ork 
xous Gore xpuaods aAvTOUS TpocayopevOhvat, Kab 
€Tl Kal vov ev Tals Kowais Ouciass ™ po TOV del 

“TVOV KAL OTTOVOa@Y TpoKaTevyecOat TaVTAas. 6 O€ 
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chance. The leading Chalcidians were judges to- 
gether with Paneides, the brother of the dead king ; 
and it is said that after a wonderful contest between 
the two poets, Hesiod won in the following manner : 
he came forward into the midst and put Homer one 
question after another, which Homer answered. 
Hesiod, then, began : 


“Homer, son of Meles, inspired with wisdom 
from heaven, come, tell me first what is best for 
mortal man?” 

HOMER 

‘“For men on earth ’tis best never to be born at 
all; or being born, to pass through the gates of 
Hades with all speed.” 


Hesiod then asked again : 


“Come, tell me now this also, godlike Homer: 
what think you in your heart is most delightsome 
to men?” 


Homer answered : 


‘“‘When mirth reigns throughout the town, and 
feasters about the house, sitting in order, listen to 
a minstrel; when the tables beside them are laden 
with bread and meat, and a wine-bearer draws sweet 
drink from the mixing-bowl and fills the cups: this 
I think in my heart to be most delightsome.” 

It is said that when Homer had recited these 
verses, they were so admired by the Greeks as to be 
called golden by them, and that even now at public 
sacrifices all the guests solemnly recite them before 
feasts and libations. Hesiod, however, was annoyed 


573 


317 


CONTEST OF HOMER AND HESIOD 


‘Haiodos axdeabels € émt TH ‘Opsjpou eunpuepig emt 
THY TOY aTOPAY Opunoev erepOTnow Kal Pot 
Tovade TOVS oTixYoUS: 


Modo’ aye! poe Ta T 
T éovTa, 
TOV pev nodev delde, VO AAAS prijoas aoudijs. 
o 66” Opnpos, Bovdopevos axodovdas TO aropov 
NVoAaL, pngly 


Ovde ToT appt Actos tipBo@ Kavaxnmoves t tT IToL 
appara i ak épiCovres we ViKNS. 


27 — / / 
EOVTA TA T EDOOMEVA TTPO 


Kandos 6€ cal év TOUTOLS ATAVTNTAVTOS émt Tas 
appBorovs yvopuas Oppnoev 0 ‘Hotodos, Kal 
TAELovas OTiYOUS Néyov n&iov Kal” éva éxag Tov 
pers amoxpivacOar TOV “Opnpov. ear oo 

peev Tp@TOS ‘Hovodov, 0 o Oe efi ‘Opnpou, € eviore 
3. kat dtd dvo oTixov THY émEepwoTnoW TroLoUvpEevoU 
Tov ‘Hatddov: 


“HSIOAOZ 
Acirvov ére? ecidhovto Boav xpéa, cavyévas 
im TOV 
“OMHPOS 
"Exdvov topoovtas, émel modéuoLo KopéecOnv. 
CHSIOAOS 
Kal Ppvyes, of tavrev avdpav éml vyvolv 
apioTou 
“OMHPOS 
"Avépdct Anisthpaow én axths Soprrov érécOar. 
SHSIOAOS 
Xepot Baréwv lovs? otrov? Kata gira 
yuyavTov 


1 MSS. : & yé wo, Flach. 2 Nietzsche : iotoiv, MS. 
3 Rzach : &AAwy, MS. 
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by Homer’s felicity and hurried on to pose him with 
hard questions. Ue therefore began with the fol- 
lowing lines: 

“Come, Muse; sing not to me of things that are, 
or that shall be, or that were of old; but think of 
another song.” 

Then Homer, wishing to escape from the impasse 
by an apt answer, replied :— ‘ 

“ Never shall horses with clattering hoofs break 
chariots, striving for victory about the tomb of Zeus.” 

Here again Homer had fairly met Hesiod, and so 
the latter turned to sentences of doubtful meaning! : 
he recited many lines and required Homer to com- 
plete the sense of each appropriately. The first of the 
following verses is Hesiod’s and the next Homer's: 
but sometimes Hesiod puts his question in two lines. 


o 


HESIOD 
“Then they dined on the flesh of oxen and their 
horses’ necks—” 
HOMER 
“They unyoked dripping with sweat, when they 
had had enough of war.” 
HESIOD 
“ And the Phrygians, who of all men are handiest 
at ships—”’ 
HOMER 
“To filch their dinner from pirates on the 
beach.” 
HESIOD 
‘To shoot forth arrows against the tribes of cursed 
giants with his hands—’’ 
1 The verses of Hesiod are called doubtful in meaning 
because they are, if taken alone, either incomplete or 


absurd. 
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€ OMHPOS 

“Hpakréns avédvoev ar Ouov xaptina Toea. 
“ HEIOAOZ 

Odtos avnp avdpos 7 ayabod Kal avarxidds éoTt 
© OMHPOZ 

Mynrpos, émel morewos yareros Taanot yuvarkiv. 
CH3IOAO2 

wy / A Dis wy a U7 , 

Av’tdp! coi ye watnp éwiyn Kal ToTVia pHTNp 
* OMHPO 

Lapa 76 ye* otreipayte S1a Kpvaény "Adpodityp. 
CHZ1IOAOS 

Avtap éret dunOn yduo “Aptems ioyéarpa 
© OMHPOS ' 

KadXtotd Katétredvey am apyupéowo Broio. 
“HSIOAOz 

Os of pév daivuvto rravnpepor, oddév ExovTeEs 
“OMHPOS . 

318 OlKxoBev: adrAd trapeixev dvak avdpav “Ayape- 
Lvov. 

“*HSIOAOS 


A aA Vi 
Acimvov Sevrvncartes évt a0 atfandoéoon 

7 bd / \ \ @ n 
ovAdeyov oo Tea NevKa Atos KatateOvnwTos 


“OMHPOS 
Tlasd0s brrepOvpov Saprndovos avriéo.o. 
“H3IOA03 


‘Hyeis & au mediov Stpoévtiov Huevos aitas 
louev ex vydv odov aud porto EXOVTES 
1 Ludwich : of7’ &p, MS, 2 rére, Flach. 
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HOMER 
“ Heracles unslung his curved bow from his 
shoulders.” 
HESIOD 
“This man is the son of a brave father and a 
weakling—” 
HOMER 
“ Mother ; for war is too stern for any woman.” 


HESIOD 
“But for you, your father and lady mother lay in 
love—”’ 
HOMER 
“When they begot you by the aid of golden Aphro- 
dite.” 
HESIOD 
“ But when she had been made subject in love, 
Artemis, who delights in arrows—” 


HOMER 
“Slew Callisto with a shot of her silver bow.” 


HESIOD 
‘So they feasted all day long, taking nothing—” 


HOMER 
“From their own houses ; for Agamemnon, king 
of men, supplied them.” 
HESIOD 
“ When they had feasted, they gathered among 
the glowing ashes the bones of the dead Zeus-”’ 


HOMER 

“ Born Sarpedon, that bold and godlike man.” 
HESIOD 

-“ Now we have lingered thus about the plain of 


Simois, forth from the ships let us go our way, upon 
our shoulders—”’ 
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OMHPOS 
’ rd 

Pacyava cwrnevta Kal atyavéas Sodkuyavrovs. 

H3IOAOZ 
> A aA 
An ToT aptaThes Kovpot Yelpecot Oaraaons 
i por p n 

OMHPOZ 

wv > A b) 4 b] U4 A 

Acpeva éooupévas te ateipvoay @KVaXOY vadv. 
HSIOAOS 

3 aA 

Koryid’ érert’ Hyovto Kai Aintny Bacirja ! 

OMHPOS 
“A b>] 

Devdyor, eel yiyvwoKov avéctiov 76 adémiorov. 

HSIOAOS 
b) \ P \ A , \ ” 5 
Avtap émel omeiodvy Te Kat éxTlov otoua 
iP 
daracons 

OMHPOS 


Ilovromropety ijpeddov évocéApov emt vndv. 
HSIOAOS 


Totow & ’Artpeldns peyadrX evyeto maow 
oréoGar? 
OMHPOS 
Mynoémor’ év rovta, cal dwavncas eros Nida’ 
HSIOAOS 


5) f >] @ aA \ / VA Ce VA 
Eodler’, @ Eeivot, cat mivere: pwndé Tis bpéwv 
oixade vootnoee hirny és TaTpioa yaiay 
OMHPOS 
VA ? ? > ay 
IInwavOeis, dArX’ adtis amnpoves oixad txoobe. 


II pos mavta 6é tod “‘Opnpov Karas atravtTycavTos 
Tad dnaty o‘Haotodos: : 

1 Flach follows Nietzsche in transposing this and the 
following verse and in reading @e.@ Lxovro. 


2 Goettling’s arrangement: Flach assigns the three fol- 
lowing verses also to Hesiod. 
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HOMER 
“ Having our hilted swords and long-helved spears.” 


HESIOD 
“Then the young heroes with their hands from the 
sea—””’ 
HOMER 
“ Gladly and swiftly hauled out their fleet ship.” 


HESIOD 
«Then they came to Colchis and king Asétes—” 


HOMER 
« They avoided ; for they knew he was inhospitable 
and lawless.” 
HESIOD 
«*¢ Now when they had poured libations and deeply 
drunk, the surging sea—”’ 


HOMER 
“They were minded to traverse on well-built ships.” 


HESIOD 
“The Son of Atreus prayed greatly for them that 
they all might perish—”’ 
HOMER 
« At no time in the sea: and he opened his mouth 
and said :” 
HESIOD 
“ Kat, my guests, and drink, and may no one of 
you return home to his dear country—”’ 


HOMER 
“‘ Distressed ; but may you all reach home aggin 
unscathed.” 


When Homer had met him fairly on every point 
Hesiod said : 
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Todro TU ) On) peo Lovvoy cerpopeve Katdarefor, 
TOgaot du “Atpetdna és “Idtov iAOov ’Ayatol; 


6 88 bid NoytoTixod TpoBAnpaTOS aToKpiveTat 
ei 
oUT ws" 


IlevtqKovT’ oav Tupos éoxapas, év 6¢ é ExaoTN 
TEVTHKOVT oBerot, mept dé Kpea TEVTHKOVTA 
Tpis dé TpinKdctor Trepl Ev Kpéas Haoav 'Axatoi. 


Todro b€ evpiocxetat TANOOS AmisTov’ TeV yap 


éayapaov ovo@y TevTnKovTa, OBeroKoL yivovTaL 

/ a , 
TevTakoolot Kal yiduddes B', kpedv bé Sexadvo 
pupiddes — 


Kata wdvta 87) TOU ‘Opnpou UTEPTEPOUVTOS 


fOovev o ‘Haiodos dpyetat mad: 


e 


O 


Tie Menntos" ‘Ounp elmep Tun@ai ae Movoa, 
OS oyos, inviototo Atos peyddoo Ovyatpes, 
defor peéTpov evappoter, 6 6 Tt On) Ovntoior 


KaddLaTOV Te Kal EyOtaTov: Tobéw yap aKovaat. 


dé dyaot’ 


‘Haid’, éxyove Aiov, EXOVTA pe TADTA Kenrevers 
elrrety" avTap eyo para ToL mpoppov ayOpEevow. 
Kado Tov pev TOV ayabar é EoTat péTpov elvar 
AUTOV EAUTO' TOV 5€ KaK@v ex Ovarov anavTov." 
ano O€ TAY, 6 TL GO Ouse Hirov éotiv, porta. 


“HSIOAOS 


a XA ” ? > A , \ 5) ” 
IIl@s dy dptat’ oixoivto Tones Kai ev HOcot 
, 
Tots; 


1 Flach, following Nietzsche, marks a lacuna after this 


line. 
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“Only tell me this thing that I ask: How many 
Achaeans went to Ilium with the sons of Atreus ?”’ 


Homer answered in a mathematical problem, 
thus: 


“There were fifty hearths, and at each hearth 
were fifty spits, and on each spit were fifty carcases, 
and there were thrice three hundred Achaeans to 
each joint.” 


This is found to be an incredible number; for 
as there were fifty hearths, the number of spits is 
two thousand five hundred; and of carcasses, one 
hundred and twenty thousand . . . 

Homer, then, having the advantage on every 
point, Hesiod was jealous and began again: 


“Homer, son of Meles, if indeed the Muses, 
daughters of great Zeus the most high, honour you 
as it is said, tell me a standard that is both best 
and worst for mortal-men; for I long to know it.” 
Homer replied : “ Hesiod, son of Dius, I am willing 
to tell you what you command, and very readily will 
I answer you. For each man to be a standard to 
himself is most excellent for the good, but for the 
bad it is the worst of all things. And now ask me 
whatever else your heart desires.”’ 


HESIOD 


_“ How would men best dwell in cities, and with 
what observances ?” 
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OMHPOS 
\ n nA 
Ei pn Kepdaivery aro TaV aioxpav éOédorev, 
of 8 ayabot Tis@vTo, dixkn 8 adixotow éein. 
HSIOAOS 
a f 4 A 
Biyeo@ar 5€ Oeoior Ti TavTwy éoTiv amewor; 





OMHPO= 
A 3 e ~ 3 4 5] N ee 
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HOMER 
“‘ By scorning to get unclean gain and if the good 
were honoured, but justice fell upon the unjust.” 


HESIOD 
« What is the best thing of all for a man to ask of 
the gods in prayer?” 
HOMER 
“That he may be always at peace with himself 
continually.” 
HESIOD 
“Can you tell me in briefest space what is best of 
al] ?”’ 
HOMER 
“A sound mind in a manly body, as I believe.” 


é 


HESIOD 

** Of what effect are righteousness and courage ?”’ 
HOMER 

“To advance the common good by private pains.” 


HESIOD 
* What is the mark of wisdom among men? ”’ 
HOMER 
“To read aright the present, and to march with 
the occasion.” < 
HESIOD 


“ In what kind of matter is it right to trust in men?” 
HOMER 

‘‘ Where danger itself follows the action close.” 
HESIOD 

“ What do men mean by happiness? ”’ 
HOMER 

“Death after a life of least pain and greatest 

pleasure.” 
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_ Pndévreov dé Kal TOUT@Y, ot pev" EXAgves TAVTES 
TOV “Opnpov €KENEVOV orepavoiv, o O€ Bactrevs 
Ilaveténs éxéhevoey &xacToV TO KarMOTOV €x TOV 
idsiwr Troimpatov eimetv. “Haiodos ody épn Tpa- 
TOS" 


TIAnuddev "ATAayeve@v CTTLTENNOMEVAWV 
dpyeo® apajrov, apoToww Te Ovo opevawv 
at dn TOL vUKTAS Te Kal HuaTa TeTaapaKovTa, 
KEK puvpaTar, aris 5€ mepumAopévou éviavTov 
paivovras, Ta ™ para Xapac copévoto oLdnpou. 
OUTOS TOL medtov TEéNETAL vomos, of Te Pardoons 
éryyvOt vaLeTaoue ; ol T dyKea Bnoonevta, 
™OVTOV KU[LALVOVTOS arom poo, miova \@ pov 
vatovow” ‘upvov omei pew, yupvov dé Bowreiv 
yUpvov T aude, OTaY Opla TavTa TéAWVTAL. 


Me@ ov “Ofgaos: 


“Appt Oa ap" Atavras Soros b toravro parayyes 
Kaprtepal, as oUT av Kev “Apys 6 dvocaito peTtenOav 
ovte K ’AOnvain haogaoos. ol yap dpioror 
Kpwv evres Tpads TE wal “Exropa Stov Eptpvov 
ppakavres dopu Soupi, aKos odKei mpoberupve 

322 aonis ap domid’ €pevde, KOpus Kopuv, avépa & 
aVHp, 
padov 0° immo KopLol Kopudes AapeT potat paro.or 
VEVOVT@V’ as TUKVOL epeoracay adhyjrotowy. 
ep prtev dé E MAX POicipBSporos € eyxetnot 
pax pats, as elyov Tapectx poas. dace O G&pmepoev 
avy) xarxein Kopt0av aro NapTopevdav 
7 prjceov TE VEOo LIKTOV caKkéwv Te Pacwav 
epXopevev apveus. wara Kev OpacvKaporos ely, 
Os ToTE ynOnoeLev idwv TovoV OVS aKaYoLTO. 


584 


CONTEST OF HOMER AND HESIOD 


After these verses had been spoken, all the 
Hellenes called for Homer to be crowned. But 
King Paneides bade each of them recite the finest 
passage from his own poems. Hesiod, therefore, 
began ! as follows : 

«When the Pleiads, the daughters of Atlas, begin 
to rise begin the harvest, and begin ploughing ere 
they set. For forty nights and days they are hidden, 
but appear again as the year wears round, when first 
the sickle is sharpened. This is the law of the 
plains and for those who dwell near the sea or live 
in the rich-soiled valleys, far from the wave-tossed 
deep: strip to sow, and strip to plough, and strip to 
reap when all things are in season.”’ 

Then Homer ?: 

‘‘The ranks stood firm about the two Aiantes, 
such that not even Ares would have scorned them 
had he met them, nor yet Athena who saves armies. 
For there the chosen best awaited the charge of the 
Trojans and noble Hector, making a fence of spears 
and serried shields. Shield closed with shield, and 
helm with helm, and each man with his fellow, and 
the peaks of their head-pieces with crests of horse- 
hair touched as they bent their heads: _so close they 
stood together. The murderous battle bristled with 
the long, flesh-rending spears they held, and the 
flash of bronze from polished helms and new- 
burnished breast-plates and gleaming shields blinded 
the eyes. Very hard of heart would he have been, 
who could then have seen that strife with joy and 
felt no pang.” 

1 Works and Days, 383-392. 
2 Iliad xiii. 126-133, 339-344. 
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Oavpdcarres dé al év TOUT Tov "Onpov ot 
“Eddqves émjvouv, WS rapa TO TpoonKov yeryove- 
TOV TOV ETOV, Kat €xéXevov Sidovat THY vixny. 0 ) 
dé Bactreds: TOV “Hatodov eo repavocev etrra@v bi- 
KQLOV ELvaL TOV ent yeopytav Kal etpnvny 7 poKaNov- 
jevov vind, ov TOV Tohewous Kal opayas OteEvovTa. 
THS pev ovv vixns oUT@ dacl Tuxetv tov “Hatodov 
Kat AaBovta Tpimoba yYarxovv avabeivat tais 
Movoaus émiyparpavta: 


“Hatiodos Motcats ‘EXitx@vior tovd avéOnnev 
ef / Db , A a 
Dv vicnoas év Xarxibs Oetov “Opnpov. 





Tod 56 dya@vos StaduOévtos Scérdevoev 0 ‘Haio- 
bos eis AeAbous xpnoopevos Kal Tis pins drrap- 
Xas TO Oe@ avabynowv. mpocepxopmévou bé avTod 
TO vag &Ocov yevouerny thy mpophriv pacwy 
elTrely’ 


"OrBtos ovTos avnp, Os ewOv Sopov aperrorevet, 
‘Haiodos Movonoe TETULEVOS adavarnaw 
Tod 8 Hrou Kréos Bota, Scov 7 erixidvatat Hos. 
adda Atos teptrako Nepetou Kad pov ddoos 
xetOt dé Tot Oavatovo TéXOS TeTpPwpLéevov éaTiv. 


‘O. &€ ‘Hoaiobos daKxovaas TOU xpns pod, THS 
Hedomovyjcou pev avex opel vopioas THY EKEL 
Newéav tov Geo every, els dé Olvony TAS Aoxpi- 
dos av Kcatanrvet map ‘A ppupaver kat LTave- 
KTOpL, Tots Dyyéws mavoty, ayvoncas TO pavtetov. 
0 yap TOTOS OUTOS amas éxanetto Atos Nepetou 
lepov. Svar puis dé avTe TEeLOvos ryevopievns év 
Tots Oivociow, VTOVOHNTAVTES ol veavic Kou THY 
aderpiy adtav poryevew Tov ‘Hciosoy, amoxtei- 
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Here, again, the Hellenes applauded Homer 
admiringly, so far did the verses exceed the 
ordinary level; and demanded that he should be 
adjudged the winner. But the king gave the crown 
to Hesiod, declaring that it was right that he who 
called upon men to follow peace and husbandry 
should have the prize rather than one who dwelt on 
war and slaughter. In this way, then, we are told, 
Hesiod gained the victory and received a brazen 
tripod which he dedicated to the Muses with this 
inscription : 

“Hesiod dedicated this tripod to the Muses of 
Helicon after he had conquered divine Homer at 
Chalcis in a contest of song.” 

After the gathering was dispersed, Hesiod crossed 
to the mainland and went to Delphi to consult the 
oracle and to dedicate the first fruits of his victory to 
the god. They say that as he was approaching the 
temple, the prophetess became inspired and said : 

“Blessed is this man who serves my house,— 
Hesiod, who is honoured by the deathless Muses : 
surely his renown shall be as wide as the light of 
dawn is spread. But beware of the pleasant grove 
of Nemean Zeus; for there death’s end is: destined 
to befall you.” 

When Hesiod heard this oracle, he kept away 
from the Peloponnesus, supposing that the god 
meant the Nemea there; and coming to Oenoé in 
Locris, he stayed with Amphiphanes and Ganyctor 
the sons of Phegeus, thus unconsciously fulfilling the 
oracle ; for all that region was called the sacred 
place of Nemean Zeus. He continued to stay a 
somewhat long time at Oenoé, until the young men, 
suspecting Hesiod of seducing their sister, killed 
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vavtes els TO peTakv THs ‘Axatas * KaL THS Aoxpi- 
dos TENAYVOS: KATETOVTLTAD. Tov O€ vEexpov Tpt- 
talov 1 POS THD yn vo dehpiver TpocevexPévros, 
copriis TLVOS émux@optou map avTois ovaons “A pias- 
pelas,” mavTes él Tov _airytanov édpapov Kal TO 
TOA yopicavres, €KELVO [meV mevO noavtes é0a- 
yar, TOUS dé hovets aveSnrovv. ol dé poPnbévres 
THY TOV TOMTOV OpynVv KaTacT ao avtes aNevTe- 
Kov oKados due deve av Els Kpyrny: ovs Kara 
péaov TOV Trou o Levs KEepavvacas KATETIOV- 
TWTEV, WS HHnoW “Adeidapas év Movceig. ‘Epa- 
toa Bevns dé pyow ev “Hovde * Kripevor Kal 
“Avtepov TOUS Tavurtopos érl TH T poetpnpevy 
aitia, évadovras * cpayiac Piva Deois Tots Eevioss 
vm Kipuxdéous TOU HAvTEDs. THD pévrot mapOevov, 
THY aden pay TOV TpOELPNnMevor, pera, Tv pPOopav 
EQUTNV avapTija ae’ hbaphvar é vTo TLVOS Fevou 
cvvodou TOU ‘Hotddov Anpodous dvopa" | ov Kal 
avTov avarpeivas & vmod TOV avr ov gnaw. B Darepov 
bé ‘Opxopevior KaTa Xpno pov peTeveyKavTes 
avTov Tap avtols €apav Kal énéypawav éri TO 
Tape: 
“AgKpy pev Tarps TodUALOS, adda Aavovtos 
oaTéa TAHELT TOS yn Muds KaTEXEL 


‘Hawodou, Tob eto ov év avOpa@trots KNé0s eat 


avopav Kpwopévwv év Bacdve codins. 
Kal wept ev ‘Howddou tocadta: o 6¢”Opunpos 


1 Westermann: Eifolas, MS. 

2 So MS.: ‘Plou ayvelas, Flach (after Nietzsche). 

3 Goettling : évnwdde, MS. 

4 Friedel: &veaAdvras, MS.; aved@ovras, Flach (after 
Stephanus). 
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him and cast his body into the sea which separates 
Achaea and Locris. On the third day, however, his 
body was brought to land by dolphins while some 
local feast of Ariadne was being held. There- 
upon, all the people hurried to the shore, and 
recognizing the body, lamented over it and buried 
it, and then began to look for the assassins. But 
these, fearing. the anger of their countrymen, 
launched a fishing boat, and put out to sea for Crete: 
they had finished half their voyage when Zeus sank 
them with a thunderbolt, as Alcidamas states in his 
Museum. Eratosthenes, however, says in his Heszod 
that Ctimenus and Antiphus, sons of Ganyctor, 
killed him for the reason already stated, and were 
sacrificed by Eurycles the seer to the gods of 
hospitality. He adds that the girl, sister of the 
above-named, hanged herself after she had been 
seduced, and that she was seduced by some stranger, 
Demodes by name, who was travelling with Hesiod, 
and who was also killed by the brothers. At a 
later time the men of Orchomenus removed his body 
as they were directed by an oracle, and buried him 
in their own country where they placed this in- 
scription on his tomb: 

“ Ascra with its many cornfields was his native 
land; but in death the land of the horse-driving 
Minyans holds the bones of Hesiod, whose renown 
is greatest among men of all who are judged by the 
test of wit.” 

’ So much for Hesiod. But Homer, after losing the 
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AQTOTUX@Y THS viKNS TeplepKopevos Edeye Ta 

Tomnpata, Tp@aTov pev THY OnBaida, émn ,f, Hs 
> / 

apxy 

324 “Apyos debe, Jed, modvdinviov, &vOev avaxtes: 

ed >] , bY 2 we) , 

etta Ervyovous, érn ,f, ov 7 apyn’ 
vov av?’ orrotépwv avdpav apxopcba, Modcat. 


a ¢ p 
act yap tives Kal tadta “Op-npov éivat. daxov- 
cavres 6€ Tov érav ot Midov trod Bactidéws 
matoes, RavOos cai Lopyos, mapaxadotow avrov 
érriypaupa toujocar emt tod tadov Tov TarTpos 
b A 949? a 9 A n \ , 
avT@v, ép ov nv mapBévos yarn Tov Midov 
Oavarov oixtiCopévn. Kat Trove? oTas: 
f 
Xarxén rrapbévos etui, Midew 6 éri onpatos 
7) (LOL. 
éot av bdwp Te van Kal dévdpea paxpa TEOnAH 
\ \ , ¢ \ 4 
Kal ToTapol TANOwWaL, TepiKAVEn 6 Odracca, 
/ 
nértos © avov dawn NapTpa Te cEAHVN, 
avuToD THE pévovea TOAVKAAUT® eri TUURO 
/ n v4 aA 
onpavéw Taptovat, Midns bt THO TEOaTrTAL. 





AaBov 6é¢ tap aitav gdiddnv apyvpav dvati- 
Onow é&v Aerdois TO "ATOAN@NM, ETLypdrpas: 


DoiBe dvak, d@pov ror” Ounpos karov éowxa 
haw émippocvvats: av b€ wor KA€os aiéy oTrdlots. 


Mera 6é tadta Tovet THY Odvaceaar, érn Mf’, 
\ 4 \ > 4 2, A , 
TeTounKas 46n THY “Ihtdda émav M ed’. trapa- 
ta) > n 
ryevomevoy O€ éxetOev ets AOnvas adtov EeviaOjvai 
\ / a ral a > v4 
dact mapa Médovtt T@ Bactret Tov AOnvaiwv. 
év d€ TO BovrevTynpio Wuiyous BvTos Kat Trupds 
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victory, went from place to place reciting his poems ; 
and first of all the Thebais in seven thousand verses 
which begins: “Goddess, sing of parched Argos 
whence kings...,° and then the Epigoni in seven 
thousand verses beginning: “ And now, Muses, let 
us begin to sing of men of later days’”’ ; for some say 
that these poems also are by Homer. Now Xanthus 
and Gorgus, son of Midas the king, heard his epics 
and invited him to compose a epitaph for the tomb 
of their father on which was a bronze figure of a 
maiden bewailing the death of Midas. He wrote 
the following lines :— 

“‘T am a maiden of bronze and sit upon the tomb 
of Midas. While water flows, and tall trees put 
forth leaves, and rivers swell, and the sea breaks on 
the shore; while the sun rises and shines and the 
bright moon also, ever remaining on this mournful 
tomb I tell the passer-by that Midas here lies 
buried.” 

For these verses they gave him a silver bowl 
which he dedicated to Apollo at Delphi with this 
inscription : “ Lord Phoebus, I, Homer, have given 
you a noble gift for the wisdom I have of you: do 
you ever grant me renown.’ 

After this he composed the Odyssey in twelve 
thousand verses, having previously written the Iliad 
in fifteen thousand five hundred verses.! From 
Delphi, as we are told, he went to Athens and was 
entertained by Medon, king of the Athenians. And 
being one day in the council hall when it was cold 

1 The accepted text of the Iliad contains 15,693 verses ; 
that of the Odyssey, 12,110. 
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KaLopéevou ayedidoa A€yeTat TOvade TOUS oTI- 
vous" 

"Avédpos péev otéhavor Tatdes, Tupyot S€ TOANOS, 
(amo. © av medtov KOG LOS, Vnes 6€ Oadacons, 
aos 6° ety aryophee Ka 7) pevos eva opdac0an. 
aiBopéevov dé mupos YEpaApwrepos oixos tOéa0at 
MATL Yetpmepi@, oTrOT av varie K poviov. 


"Exeiev dé [TAPAYEVOpEVOS ets Kopiv0ov, éppa- 
peer Ta TOUpara. Tepes: b€ peya hos Tapa 
yiverau eis “Apyos kal Neyer ex THs ‘Tdiddos Ta 
ean Tahoe 


Ot 6’"A pyos: 7. elXov Tipuv0a te TELXLoero ay 
“Eppeovny tT ’Acivnv te, Badvy kata Kodtov 
éxovoas, 
Tpoutny’ "Hudvas te Kal GpTreOEVT "Eridavpov 
vijo ov T Aiywav Madonta te xovdpou "Ayaan, 
ToV ave” nryepoveve Bony dyads Avopndns 
Tudeions, ov TATPOS eXov peévos Oiveidao, 
Kal Léveos, Katravijos ayaxhertod piros vos" 
totat & aw Evpvmvnros tpitatos Kiev, iad0eos 
pas, 
Mnxotéws vids Tadaiovidao dvaktos. 
éx TavtTwv © nyelito Bony ayabos Aroundns. 
Toiat & ap oyO@xovTa péhawvat vies ErovTo: 
év & avopes Troréporo Sarjpoves Eo TLXOWVTO 
"A pyétot ALvobw@pyKes, KéevTPA TTOAEMOLO.! 
Tow dé “Apyetov ol T POETTNKOTES, umepBorh 
Xapevres éml TO eyxwpurdter Oar TO yevos avr av 


ume TOU évdokordtov TOV TOMT@V, avUTOV peVv 


1 This and the preceding line are not found in the received 
text. 
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and a fire was burning there, he threw off the 
following lines : 

“‘ Children are a man’s crown, and towers a a city, 
horses are the ornament of a plain, and ships of the 
sea; and good it is to seea people seated in assembly. 
But with a blazing fire a house looks worthier upon a © 
wintry day when the Son of Cronos sends down snow.”’ 

From Athens he went on to Corinth, where he 
sang snatches of his poems and was received with 
distinction. Next he went to Argos and there 
recited these verses from the Jad}: 

“The sons of the Achaeans who held Argos and 
walled ‘Tiryns, and Hermione and Asine which lie 
along a deep bay, and Troezen, and Eiones, and vine- 
clad Epidaurus, and the island of Aegina, and Mases, 
—these followed strong-voiced Diomedes, son of 
Tydeus, who had the spirit of his father the son of 
Oeneus, and Sthenelus, dear son of famous Capaneus. 
And with these two there went a third leader, 
Kurypylus, a godlike man, son of the lord Mecisteus, 
sprung of Talaiis; but strong-voiced Diomedes was 
their chief leader. These men had eighty dark ships 
wherein were ranged men skilled in war, Argives 
with linen jerkins, very goads of war.” 

This praise of their race by the most famous of 
all poets so exceedingly delighted the leading Ar- 
gives, that they rewarded him with costly gifts and 


1 ji, 559-568 (with two additional verses). 
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moXvTedéot dwpeais éTipnoay, elxova b€ yan- 


env avATTHT ATES eynpicavto Ouoiav emuTe ety 
‘Opunpo Kal! npepav Kal KaTa phva Kal KaT 
éyiavTov, Kat adAnv Ovoiay TevTaeTn pioa eis 
Xiov amooTéAnelv. eémiypadovot 6€ émi TIS 
eixOVOS AUTOD" 


@cios “Opnpos 60 éeotiv, Os “EdAXdSa tiv 
peyahavxov 
Tacav éxoopnoev Kaddeerret coin, 
éfoxa 5 ‘Apyeious, ot THY Geoterxéa Tpoiny 
Tpewpar, TOWNVY NUKOMLOV ‘Edévns. 
ov yap eornoey On 105 peyadomToXs auTov 
évOdde Kal timais audétrer GOavatov. 


"Eydvatpinpas be TH TONEL Xpovov Tove, Svémrev- 
oev els Ajjdov els THY Taynyupw. Kall otalels 
él tov Kepdtwov Bwpov réyet Buvov eis ’AroA- 
Awva, OV 7 apyn’ 


Mvnoopa ov6é AAOwpat ’AroAX@vos éExaTovo. 


pydévros 6 TOU Buvou ob pey "Twves TOMTHY 
aurov KOWOV émroujo arto, ArjAol dé ypa AVTES 
Ta én eis AevKw ma aveOncay év TH THS Aprte- 
pcoos iep@. Tis bé Taynyopews Avdeions O 
TOWNTIS eis “lov émdevce mpos K pedpurov KAKEL 
ypovov diétpiBe mpecBuTys ay 718. émt bé Tis 
Pardo ons KaOnpEevos Taidov tweVv ad areas 
épxouévav, Ws hact, TuOdpmevos 


“Avdpes aypys arins! Onpynropes, » p &xopév TH; 


1 Koechly : am’ ’Apxadi(ns, MS. (so Flach). 
5u4 








CONTEST OF HOMER AND HESIOD 


set up a brazen statue to him, decreeing that sacrifice 
should be offered to Homer daily, monthly, and 
yearly ; and that another sacrifice should be sent to 
Chios every five years. This is the inscription they 
cut upon his statue : 

“This is divine Homer who by his sweet-voiced 
art honoured all proud Hellas, but especially the 
Argives who threw down the god-built walls of 
Troy to avenge rich-haired Helen. For this cause 
the people of a great city set his statue here and 
serve him with the honours of the deathless gods.”’ 

After he had stayed for some time in Argos, he 
crossed over to Delos, to the great assembly, and 
there, standing on the altar of horns, he recited the 
Hymn to Apollo4 which begins: “ I will remember 
and not forget Apollo the far-shooter.” When the 
hymn was ended, the Ionians made him a citizen of 
each one of their states, and the Delians wrote 
the poem on a whitened tablet and dedicated it in 
the temple of Artemis. The poet sailed to Ios, 
after the assembly was broken up, to join Creophylus, 
and stayed there some time, being now an old man. 
_And, it is said, ashe was sitting by the sea he asked 
some boys who were returning from fishing : 

_ “Sirs, hunters of deep-sea prey, have we caught 
anything ?”’ 
1 Homeric Hymng, iii. 
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> / \ 3 ‘4 
ELTOVT@Y 66 EKELVwV" 


"Ooo édopev AtTOpETA, boa 8 ovy Edopev 
pepopecda, 


ov vonoas TO hex Oev, 1) pero avrous 6 TL Aéyotev. 
ot 6€ dacw év area pev aypevoar pndév, ébOer- 
pias o6 Kal TOV pOerpav ous édaBov KATANL- 
TEL, OVS O€ OUK éxaBov ev Tots (maT tots pépery. 
avapynabeis Sé To pavtetov, 6TL TO TEXOS AVTOU 
HKOL TOU Biov, TOL“el TO TOD Tapou avtov éti- 
ypaupua. dvaxopov be exelbev, OVTOS mod, 
odo Boy Kal Tec@Vv éml THY meupay, TpLT Atos, 
as pact, TedevTa. Kal érady év “Im. Eore 6€ TO 


évriypappma rode 


"Ev ade THY lepny Kepahny KATE yaa waomnen, 
avopav ipawy Korpntopa, Oetov” Ounpor. 
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To this they replied : 

“All that we caught, we left behind, and carry 
away all that we did not catch.” 

Homer did not understand this reply and asked 
what they meant. They then explained that they 
had caught nothing in fishing, but had been 
catching their lice, and those of the lice which they 
caught, they left behind; but carried away in their 
clothes those which they did not catch. Hereupon 
Homer remembered the oracle and, perceiving that 
the end of his life had come composed his own 
epitaph. And while he was retiring from that place, 
he slipped in a clayey place and fell upon his side, 
and died, it is said, the third day after. He was 
buried in los, and this is his epitaph : 

“ Here the earth covers the sacred head of divine 
Homer, the glorifier of hero-men.”’ 
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